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1

حم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Ha, Meem.

2

يمحٱلر ٰنمحٱلر نم ۭتَنزِيل
[This is] a revelation from the Entirely Merciful, the Especially Merciful -

3

كتَٰبۭ فُصلَت ءايٰتُهۥ قُرءانًا عربِيۭا لّقَومۢ يعلَمونَ
A Book whose verses have been detailed, an Arabic Qur'an for a people who know,

4

بشيرۭا ونَذِيرۭا فَاعرض اكثَرهم فَهم  يسمعونَ
As a giver of good tidings and a warner; but most of them turn away, so they do not hear.

5

وقَالُوا۟ قُلُوبنَا ف اكنَّةۢ مما تَدْعونَآ الَيه وف ءاذَاننَا وقْرۭ ومنۢ بيننَا وبينكَ

حجابۭ فَٱعمل انَّنَا عٰملُونَ
And they say, "Our hearts are within coverings from that to which you invite us, and in our ears is
deafness, and between us and you is a partition, so work; indeed, we are working."



6

هلَيا۟ اويمتَقدٌۭ فَٱسٰحو ۭلَٰها ملَٰهآ انَّما َلا وحي مُثْلم ۭشَرنَا۠ بآ انَّما قُل

ينشْرِكلْمّل ۭليوو ۗ وهرتَغْفٱسو
Say, O [Muhammad], "I am only a man like you to whom it has been revealed that your god is but
one God; so take a straight course to Him and seek His forgiveness." And woe to those who
associate others with Allah -

7

ٱلَّذِين  يوتُونَ ٱلزكۈةَ وهم بِٱلءاخرة هم كٰفرونَ
Those who do not give zakah, and in the Hereafter they are disbelievers.

8

انَّ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ لَهم اجر غَير ممنُونٍۢ
Indeed, those who believe and do righteous deeds - for them is a reward uninterrupted.

9

۞ قُل ائنَّم لَتَفُرونَ بِٱلَّذِى خَلَق ٱرض ف يومين وتَجعلُونَ لَهۥٓ اندَادۭا ۚ

ينٰلَمٱلْع بكَ رذَٰل
Say, "Do you indeed disbelieve in He who created the earth in two days and attribute to Him equals?
That is the Lord of the worlds."
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ۭآءوس ۢاميا ةعبرا ا فٰتَهقْوآ ايهف قَدَّرا ويهكَ فٰربا وهقن فَوم ٰسوا ريهف لعجو

ينلآئلسّل
And He placed on the earth firmly set mountains over its surface, and He blessed it and determined
therein its [creatures'] sustenance in four days without distinction - for [the information] of those
who ask.



11

ثُم ٱستَوى الَ ٱلسمآء وه دخَانٌۭ فَقَال لَها ولْرضِ ٱىتيا طَوعا او كرهۭا

ينعنَا طَآئتَيقَالَتَآ ا
Then He directed Himself to the heaven while it was smoke and said to it and to the earth, "Come
[into being], willingly or by compulsion." They said, "We have come willingly."

12

آءمنَّا ٱلسزَيا ۚ وهرما آءمس لك ف حواو نيموي اتٍۢ فٰومس عبس نهىفَقَض

يملزِيزِ ٱلْعٱلْع كَ تَقْدِيرفْظًۭا ۚ ذَٰلحو ٰبِيحصا بِمٱلدُّنْي
And He completed them as seven heavens within two days and inspired in each heaven its
command. And We adorned the nearest heaven with lamps and as protection. That is the
determination of the Exalted in Might, the Knowing.

13

ودثَمادٍۢ وع قَةٰعص ثْلقَةًۭ مٰعص مُتنذَرا وا۟ فَقُلضرعنْ افَا
But if they turn away, then say, "I have warned you of a thunderbolt like the thunderbolt [that
struck] 'Aad and Thamud.

14

قَالُوا۟ لَو ۖ هٱل ا۟ ادُوبتَع ا هِمخَلْف نمو دِيهِميا نينۢ بم لسٱلر متْهآءذْ جا

شَآء ربنَا نزل ملَئةًۭ فَانَّا بِمآ ارسلْتُم بِهۦ كٰفرونَ
[That occurred] when the messengers had come to them before them and after them, [saying],
"Worship not except Allah." They said, "If our Lord had willed, He would have sent down the angels,
so indeed we, in that with which you have been sent, are disbelievers."

15

لَموةً ۖ انَّا قُوشَدُّ ما نقَالُوا۟ مو قرِ ٱلْحضِ بِغَيرٱ وا۟ فربَتفَٱس ۭادا عمفَا

يروا۟ انَّ ٱله ٱلَّذِى خَلَقَهم هو اشَدُّ منْهم قُوةًۭ ۖ وكانُوا۟ بِـايٰتنَا يجحدُونَ
As for 'Aad, they were arrogant upon the earth without right and said, "Who is greater than us in
strength?" Did they not consider that Allah who created them was greater than them in strength?
But they were rejecting Our signs.
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ىِ فزٱلْخ ذَابع منُذِيقَهّاتٍۢ لسنَّح ۢاميا ۭا فرصرۭا صرِيح هِملَيلْنَا عسرفَا

ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ۖ ولَعذَاب ٱلءاخرة اخْزىٰ ۖ وهم  ينصرونَ
So We sent upon them a screaming wind during days of misfortune to make them taste the
punishment of disgrace in the worldly life; but the punishment of the Hereafter is more disgracing,
and they will not be helped.
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واما ثَمود فَهدَينَٰهم فَٱستَحبوا۟ ٱلْعم علَ ٱلْهدَىٰ فَاخَذَتْهم صٰعقَةُ ٱلْعذَابِ ٱلْهونِ

بِما كانُوا۟ يسبونَ
And as for Thamud, We guided them, but they preferred blindness over guidance, so the thunderbolt
of humiliating punishment seized them for what they used to earn.

18

ونَجينَا ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وكانُوا۟ يتَّقُونَ
And We saved those who believed and used to fear Allah.

19

ويوم يحشَر اعدَآء ٱله الَ ٱلنَّارِ فَهم يوزَعونَ
And [mention, O Muhammad], the Day when the enemies of Allah will be gathered to the Fire while
they are [driven] assembled in rows,

20

حتَّ اذَا ما جآءوها شَهِدَ علَيهِم سمعهم وابصٰرهم وجلُودهم بِما كانُوا۟ يعملُونَ
Until, when they reach it, their hearing and their eyes and their skins will testify against them of
what they used to do.
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ۢءَش لك نطَقا ٱلَّذِى هنطَقَنَا ٱلا۟ انَا ۖ قَالُولَيع شَهِدتُّم مل ملُودِهجقَالُوا۟ لو

وهو خَلَقَم اول مرةۢ والَيه تُرجعونَ
And they will say to their skins, "Why have you testified against us?" They will say, "We were made
to speak by Allah, who has made everything speak; and He created you the first time, and to Him
you are returned.
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وما كنتُم تَستَترونَ ان يشْهدَ علَيم سمعم و ابصٰركم و جلُودكم ولَٰن

ظَنَنتُم انَّ ٱله  يعلَم كثيرۭا مما تَعملُونَ
And you were not covering yourselves, lest your hearing testify against you or your sight or your
skins, but you assumed that Allah does not know much of what you do.

23

رِينٱلْخَٰس نتُم محبصفَا مىدرا مِبٱلَّذِى ظَنَنتُم بِر مُّظَن مذَٰلو
And that was your assumption which you assumed about your Lord. It has brought you to ruin, and
you have become among the losers."

24

تَبِينعٱلْم نم ما هوا۟ فَمبتتَعسن ياو ۖ مۭى لَّهثْوم وا۟ فَٱلنَّاربِرصن يفَا
So [even] if they are patient, the Fire is a residence for them; and if they ask to appease [Allah], they
will not be of those who are allowed to appease.
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لٱلْقَو هِملَيع قحو ما خَلْفَهمو دِيهِميا نيا بم منُوا۟ لَهيفَز نَآءقُر منَا لَهضقَيو ۞

رِينانُوا۟ خَٰسك منَّهنسِ ۖ اٱو ٱلْجِن نهِم ملن قَبم قَدْ خَلَت ۢمما ف
And We appointed for them companions who made attractive to them what was before them and
what was behind them [of sin], and the word has come into effect upon them among nations which
had passed on before them of jinn and men. Indeed, they [all] were losers.
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وقَال ٱلَّذِين كفَروا۟  تَسمعوا۟ لهٰذَا ٱلْقُرءانِ وٱلْغَوا۟ فيه لَعلَّم تَغْلبونَ
And those who disbelieve say, "Do not listen to this Qur'an and speak noisily during [the recitation
of] it that perhaps you will overcome."

27

فَلَنُذِيقَن ٱلَّذِين كفَروا۟ عذَابۭا شَدِيدًۭا ولَنَجزِينَّهم اسوا ٱلَّذِى كانُوا۟ يعملُونَ
But We will surely cause those who disbelieve to taste a severe punishment, and We will surely
recompense them for the worst of what they had been doing.

28

ذَٰلكَ جزآء اعدَآء ٱله ٱلنَّار ۖ لَهم فيها دار ٱلْخُلْدِ ۖ جزآءۢ بِما كانُوا۟ بِـايٰتنَا

يجحدُونَ
That is the recompense of the enemies of Allah - the Fire. For them therein is the home of eternity as
recompense for what they, of Our verses, were rejecting.

29

تا تَحملْهعنسِ نَجٱو ٱلْجِن ننَا مَّضا نرِنَا ٱلَّذَينَآ ابوا۟ رفَرك ٱلَّذِين قَالو

ينفَلسٱ نونَا مينَا لقْدَاما
And those who disbelieved will [then] say, "Our Lord, show us those who misled us of the jinn and
men [so] we may put them under our feet that they will be among the lowest."

30

تَخَافُوا۟ و ةُ ائَلٱلْم هِملَيع لوا۟ تَتَنَزتَقَٰمٱس ثُم هنَا ٱلبقَالُوا۟ ر نَّ ٱلَّذِينا

تَحزنُوا۟ وابشروا۟ بِٱلْجنَّة ٱلَّت كنتُم تُوعدُونَ
Indeed, those who have said, "Our Lord is Allah " and then remained on a right course - the angels
will descend upon them, [saying], "Do not fear and do not grieve but receive good tidings of
Paradise, which you were promised.
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منفُسا ِا تَشْتَها ميهف مَلو ۖ ةراخءٱل فا وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ف مكآويلوا ننَح

ولَم فيها ما تَدَّعونَ
We [angels] were your allies in worldly life and [are so] in the Hereafter. And you will have therein
whatever your souls desire, and you will have therein whatever you request [or wish]

32

ۢيمحغَفُورٍۢ ر نلًۭا منُز
As accommodation from a [Lord who is] Forgiving and Merciful."

33

ينملسٱلْم نم نَّنا قَالۭا وحٰلص لمعو هٱل َلآ اعن دملًۭا مقَو نسحا نمو
And who is better in speech than one who invites to Allah and does righteousness and says, "Indeed,
I am of the Muslims."

34

و تَستَوِى ٱلْحسنَةُ و ٱلسيِىةُ ۚ ٱدفَع بِٱلَّت ه احسن فَاذَا ٱلَّذِى بينَكَ وبينَهۥ

ۭيممح لۥ ونَّهاةٌۭ كدَٰوع
And not equal are the good deed and the bad. Repel [evil] by that [deed] which is better; and
thereupon the one whom between you and him is enmity [will become] as though he was a devoted
friend.
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ۢيمظع ّظذُو ح آ اهلَقَّىا يموا۟ وربص ٱلَّذِين آ اهلَقَّىا يمو
But none is granted it except those who are patient, and none is granted it except one having a
great portion [of good].
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يملٱلْع يعمٱلس وۥ هنَّها ۖ هذْ بِٱلتَعغٌۭ فَٱسنَز طَٰنٱلشَّي نغَنَّكَ منزا يماو
And if there comes to you from Satan an evil suggestion, then seek refuge in Allah. Indeed, He is the
Hearing, the Knowing.
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ومن ءايٰته ٱلَّيل وٱلنَّهار وٱلشَّمس وٱلْقَمر ۚ  تَسجدُوا۟ للشَّمسِ و للْقَمرِ

وٱسجدُوا۟ له ٱلَّذِى خَلَقَهن ان كنتُم اياه تَعبدُونَ
And of His signs are the night and day and the sun and moon. Do not prostrate to the sun or to the
moon, but prostate to Allah, who created them, if it should be Him that you worship.
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فَانِ ٱستَبروا۟ فَٱلَّذِين عندَ ربِكَ يسبِحونَ لَهۥ بِٱلَّيل وٱلنَّهارِ وهم  يسـمونَ ۩
But if they are arrogant - then those who are near your Lord exalt Him by night and by day, and they
do not become weary.

39

ومن ءايٰتهۦٓ انَّكَ تَرى ٱرض خَٰشعةًۭ فَاذَآ انزلْنَا علَيها ٱلْمآء ٱهتَزت وربت ۚ انَّ

قَدِير ۢءَش لك َلۥ عنَّها ۚ َتوٱلْم حا لَماهيحا ٱلَّذِى
And of His signs is that you see the earth stilled, but when We send down upon it rain, it quivers and
grows. Indeed, He who has given it life is the Giver of Life to the dead. Indeed, He is over all things
competent.
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انَّ ٱلَّذِين يلْحدُونَ ف ءايٰتنَا  يخْفَونَ علَينَآ ۗ افَمن يلْقَ ف ٱلنَّارِ خَير ام من

يرصلُونَ بما تَعۥ بِمنَّها ۖ تُمىا شلُوا۟ ممٱع ۚ ةٰميٱلْق مونًۭا يامء تاي
Indeed, those who inject deviation into Our verses are not concealed from Us. So, is he who is cast
into the Fire better or he who comes secure on the Day of Resurrection? Do whatever you will;
indeed, He is Seeing of what you do.
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ۭزِيزع تَٰبَۥ لنَّهاو ۖ مهآءا جرِ لَموا۟ بِٱلذِّكفَرك نَّ ٱلَّذِينا
Indeed, those who disbelieve in the message after it has come to them... And indeed, it is a mighty
Book.
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 ياتيه ٱلْبٰطل منۢ بين يدَيه و من خَلْفهۦ ۖ تَنزِيلۭ من حيم حميدٍۢ
Falsehood cannot approach it from before it or from behind it; [it is] a revelation from a [Lord who is]
Wise and Praiseworthy.
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ما يقَال لَكَ ا ما قَدْ قيل للرسل من قَبلكَ ۚ انَّ ربكَ لَذُو مغْفرةۢ وذُو عقَابٍ

ۢيملا
Nothing is said to you, [O Muhammad], except what was already said to the messengers before you.
Indeed, your Lord is a possessor of forgiveness and a possessor of painful penalty.
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ۭمجا۬عۥٓ ۖ ءٰتُهايء لَتفُص ۭا لَّقَالُوا۟ لَويمجعانًا اءقُر لْنَٰهعج لَوو

نُونَ فموي  ٱلَّذِينو ۖ ۭفَآءشدًۭى ونُوا۟ هامء لَّذِينل وه قُل ۗ ۭِبرعو

ءاذَانهِم وقْرۭ وهو علَيهِم عم ۚ او۟لَئكَ ينَادونَ من مانٍۭ بعيدٍۢ
And if We had made it a non-Arabic Qur'an, they would have said, "Why are its verses not explained
in detail [in our language]? Is it a foreign [recitation] and an Arab [messenger]?" Say, "It is, for those
who believe, a guidance and cure." And those who do not believe - in their ears is deafness, and it is
upon them blindness. Those are being called from a distant place.
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ِكَ لَقُضبن رم قَتبةٌۭ سملك لَوو ۗ يهف ففَٱخْتُل تَٰبْٱل وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو

بينَهم ۚ وانَّهم لَف شَكٍّۢ منْه مرِيبٍۢ
And We had already given Moses the Scripture, but it came under disagreement. And if not for a
word that preceded from your Lord, it would have been concluded between them. And indeed they
are, concerning the Qur'an, in disquieting doubt.
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من عمل صٰلحۭا فَلنَفْسهۦ ۖ ومن اسآء فَعلَيها ۗ وما ربكَ بِظَلَّٰمۢ لّلْعبِيدِ
Whoever does righteousness - it is for his [own] soul; and whoever does evil [does so] against it. And
your Lord is not ever unjust to [His] servants.
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نم لما تَحما وهاممكا نٰتٍۢ مرن ثَمم جا تَخْرمو ۚ ةاعٱلس لْمع دري هلَيا ۞

انثَ و تَضع ا بِعلْمهۦ ۚ ويوم ينَادِيهِم اين شُركآءى قَالُوا۟ ءاذَنَّٰكَ ما منَّا من

شَهِيدٍۢ
To him [alone] is attributed knowledge of the Hour. And fruits emerge not from their coverings nor
does a female conceive or give birth except with His knowledge. And the Day He will call to them,
"Where are My 'partners'?" they will say, "We announce to You that there is [no longer] among us
any witness [to that]."
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وضل عنْهم ما كانُوا۟ يدْعونَ من قَبل ۖ وظَنُّوا۟ ما لَهم من محيصٍۢ
And lost from them will be those they were invoking before, and they will be certain that they have
no place of escape.
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 يسـم ٱنسٰن من دعآء ٱلْخَيرِ وان مسه ٱلشَّر فَيـوسۭ قَنُوطٌۭ
Man is not weary of supplication for good [things], but if evil touches him, he is hopeless and
despairing.
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ولَئن اذَقْنَٰه رحمةًۭ منَّا منۢ بعدِ ضرآء مستْه لَيقُولَن هٰذَا ل ومآ اظُن ٱلساعةَ

قَآئمةًۭ ولَئن رجِعت الَ ربِ انَّ ل عندَهۥ لَلْحسنَ ۚ فَلَنُنَبِىن ٱلَّذِين كفَروا۟

ۢيظذَابٍ غَلع نم ملَنُذِيقَنَّهلُوا۟ وما عبِم
And if We let him taste mercy from Us after an adversity which has touched him, he will surely say,
"This is [due] to me, and I do not think the Hour will occur; and [even] if I should be returned to my
Lord, indeed, for me there will be with Him the best." But We will surely inform those who
disbelieved about what they did, and We will surely make them taste a massive punishment.
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واذَآ انْعمنَا علَ ٱنسٰن اعرض ونَـا بِجانبِهۦ واذَا مسه ٱلشَّر فَذُو دعآء عرِيضٍۢ
And when We bestow favor upon man, he turns away and distances himself; but when evil touches
him, then he is full of extensive supplication.
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قُل ارءيتُم ان كانَ من عندِ ٱله ثُم كفَرتُم بِهۦ من اضل ممن هو ف شقَاقٍۭ

بعيدٍۢ
Say, "Have you considered: if the Qur'an is from Allah and you disbelieved in it, who would be more
astray than one who is in extreme dissension?"
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سنُرِيهِم ءايٰتنَا ف ٱلءافَاقِ وف انفُسهِم حتَّ يتَبين لَهم انَّه ٱلْحق ۗ اولَم يفِ

بِربِكَ انَّهۥ علَ كل شَءۢ شَهِيدٌ
We will show them Our signs in the horizons and within themselves until it becomes clear to them
that it is the truth. But is it not sufficient concerning your Lord that He is, over all things, a Witness?
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ا انَّهم ف مريةۢ من لّقَآء ربِهِم ۗ ا انَّهۥ بِل شَءۢ محيطٌۢ
Unquestionably, they are in doubt about the meeting with their Lord. Unquestionably He is, of all
things, encompassing.
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